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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/N Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geis-
tigen und / oder sensorischen Einschréinkungen
dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen.
Personen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den giilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Dem Unterputz-Ventil fir 3 Verbraucher darf keine
Absperrung vorgeschaltet sein (z. B. Einhebelmischer)!

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklédrung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Bedienung (siche Seite E)

Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach
dem Benutzen leicht schrég stellen.

MaBe (siche Seite Bg)

'/ Durchflussdiagramm
(siehe Seite )
Serviceteile (siche Seite i)

Reinigung
siehe beiliegende Broschire.

Prifzeichen (siche Seite )

Stérung Ursache Abhilfe
Ventil schwergdngig - Select Absperrventil DN9 beschd- - Select Absperrventil DN9 austau-
digt schen

Brause oder Auslauf tropft
digt

- Select Absperrventil DN9 besché-

- Select Absperrventil DN9 austau-
schen

Taster |&sst sich nicht betdtigen bzw.

ist ohne Funktion nicht entfernt

- Sicherung vom Absperrventil wurde - Sicherung vom Absperrventil ent-

fernen

Taster klemmt, ist schwergéngig

=

- Dichtung nicht mehr gefettet

- Dichtung fetten

Montage siehe Seite BJ]



Francais

A Consignes de sécurité

ors du montage, porter des gants de protection

A lorsd tage, porter des gants de protect
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

Le systtme de douche ne doit servir qu'a se laver et
& assurer ['hygiéne corporelle.

Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

I\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

Aucun robinet d'arrét (p.ex. mitigeur) doit étre installé
en amont du robinet encastré 3 sorties |

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

i«
£
%

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Instructions de service (voir
pages E2)

Pour vider le pommeau de la douchette,
l'incliner légérement aprés ['vilisation.

Dimensions (voir pages Bg)

Diagramme du débit
(voir pages )
Piéces détachées (voir pages )

G%@@b

Nettoyage
voir la brochure ci-jointe.
M Classification acoustique et

débit (voir pages )

Dysfonctionnement Origine Solution

Fonctionnement de la poignée - Select robinet d’arrét DN9 d“arrét - Changez le Select robinet d’arrét

difficile défectueux DN9

La douchette ou le bec verseur goutte - Select robinet d’arrét DN9 d“arrét - Changez le Select robinet d'arrét
défectueux DN9

Bouton impossible & actionner ou - La sécurité de la vanne d'arrét n'a - Retirer la sécurité de la vanne

sans réaction pas été retirée d'arrét

Bouton coincé, grippé - Joint dégraissé

=

Montage voir pages El

- Graisser le joint
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A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/N The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleaning purposes.

/N Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product
without proper supervision. Persons under the influ-
ence of alcohol or drugs are prohibited from using
this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and fested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be oberserved.

It is not permitted to install a shutoff device (f.e. a
single-lever mixer) upstream of the builtin valve for 3
consumers!

Fault Cause

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!
Operation (see page B4)

To empty the overhead shower after use,
hold it in a slightly inclined position.

Dimensions (see page Bd)

'/ Flow diagram
(see page B9

Spare parts (see page [id)

Cleaning
see enclosed brochure.

Test certificate (see page [d)

Remedy

Valve stiff

- Select stop valve DN9 damaged

- Exchange Select stop valve DN9

Shower or spout dripping

- Select stop valve DN9 damaged

- Exchange Select stop valve DN9

Pushbutton cannot be actuated or is
without function

- Safety guard of isolating valve has
not been removed

- Remove safety guard from isolating
valve

Pushbutton is jammed or stiff

=

- Seal needs greasing

- Grease the seal

Assembly see page BJ]



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen-
te per |'giene del corpo.

I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe
o alcolici.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Non collegare nessun blocco a monte della valvo-
la sotto-infonaco per 3 utenze (ad es. miscelatore
monoleva)!

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Disinfezione termica: max. 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

i«
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Non utilizzare silicone contenente acido
acetico!l

Procedura (vedi pagg. B)

Per svuotare la doccia di testa dopo averla
usata, posizionarla leggermente obliqua.

Ingombri (vedi pagg. Bd)

Diagramma flusso
(vedi pagg. B9)
Parti di ricambio (vedi pagg. Eq)

0@ ©

Pulitura
vedi il prospetto accluso.

Segno di verifica (vedi pagg. Ed)

Problema Possibile causa Rimedio

Rubinetto duro - Select rubinetto d'arresto DN9 dan- - sostituire il Select rubinetto d'arresto
neggiato DN9Q

Doccia / scarico gocciola - Select rubinetto d'arresto DN9 dan- - sostituire il Select rubinetto d'arresto
neggiato DN9Q

Il tasto non si lascia azionare ovvero
& senza funzione

- La sicura della valvola di chiusura
non é stata rimossa

- Rimuovere la sicura dalla valvola di
chiusura

|| tasto & bloccato, non & scorrevole

=

- Guarnizione non pit imgrassata

Montaggio vedi pagg. B

- Ingrassare la guarnizione



Espaiiol

!!

A Indicaciones de seguridad

/N Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben
utilizar el sistema de duchas.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién so se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

jAntes de la vélvula empotrable para 3 consumidores
no se puede conectar ningin dispositivo de bloqueo
(p. eje. grifo monomando)!

Problema Causa

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos
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No utilizar silicona que contiene 4cido
acéticol

Manejo (ver pagina B4)

Para vaciar la ducha, coléquela en una
posicién ligeramente inclinada tras el uso.

Dimensiones (ver pagina Bg)

Diagrama de circulacién
(ver pdgina )
Repuestos (ver pdgina i)

0@ ©

Limpiar
ver el folleto adjunto.

Marca de verificacién (ver pagi-

na i)

Solucién

Llave de paso va duro

- Select llave de paso DN9 dafada

- cambiar Select llave de paso DN9

Pierde permanentemente agua por
el cafio

- Select llave de paso DN9 dafada

- cambiar Select llave de paso DN9

El pulsador no puede accionarse o

no funciona se ha retirado

- El seguro de la vélvula de cierre no - Retirar el seguro de la vélvula de

cierre

Pulsador atascado o duro

. =

- Junta ya sin grasa

- Engrasar la junta

Montaije ver pagina BJ]



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A Getest bij:

Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

Kinderen en volwassenen met lichamelijke, gees-
telijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

A

Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

e

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

Wy

Voor het inbouwventiel voor 3 verbruikers mag geen /
afsluiter geschakeld zijn (bv. eengreepsmengkraan)!

0@ ©
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Technische gegevens

Werkdruk: max.
Aanbevolen werkdruk:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatuur warm water:
Aanbevolen warm water temp.:
Thermische desinfectie:

max. 80°C
65°C
max. 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Bediening (zie blz. E)

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u
deze na het gebruik licht schuin.

Maten (zie blz. )

Doorstroomdiagram
(zie blz. BJ)
Service onderdelen (zie blz. [iJ)

Reinigen
zie bijgevoegde brochure.

Keurmerk (zie blz. )

Storing Oorzaak Oplossing
Kraan draait zwaar - Select inbouwstopkranen DN9 - Select inbouwstopkranen DN9
beschadigd uitwisselen

Douche/uitloop lekt
beschadigd

- Select inbouwstopkranen DN9

- Select inbouwstopkranen DN9
vitwisselen

Schakelaar kan niet bediend worden - Zekering van de afsluitklep werd

c.g. heeft geen functie niet verwijderd

- Verwijder zekering van de afsluit-
klep

Schakelaar klemt, is stroef - Afdichting niet meer ingevet

=

Montage zie blz. B

- Afdichting invetten
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A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

I\ Brusersystemet mé kun bruges fil bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

/N Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger md ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse of alkohol eller narkotika mé ikke bruge
brusersystemet.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjaevnes.

Monteringsanvisninger

For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-

portskader. Efter monteringen godkendes transportska-

der eller skader pa overfladen ikke leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Der md ikke indkobles en afspaerring foran den skjulte
ventil for 3 forbrugere (f.eks. etgrebsbatteri)!

Fejl Arsag

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmivandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

e

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikonel!

Brugsanvisning (se s. B])

Hovedbruseren temmes ved at holde den en
smule pa skrd efter brug.

Malene (se s. )

'/ Gennemstremningsdiagram
(ses. )
Reservedele (se s. [d)

Rengering
se venligst den vedlagte brochure.

Godkendelse (se s. [id)

Hjzelp

Ventilen gér traegt

DN9

- Beskadiget Select afspaerrings-ventil - Udskift Select afspaerrings-ventil

DN©9

Bruser/kartud drypper
DN9

- Beskadiget Select afspaerrings-ventil - Udskift Select afspaerrings-ventil

DN©9

Knap kan ikke trykkes hhv. er uden

funktion reventilen

- Sikringen blev ikke fiernet fra spaer-

- Fjern sikringen fra spaerreventilen

Trykknap sidder fast, er ikke let
geengeligt

. =

- Teetning ikke laengere smeoret

- Smer taetningen

Montering se s. El



Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

Criangas e adultos com deficiéncias motoras, men-
tais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar
o sistema de duche.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

A montante da vdlvula embutida (para 3 consumido-
res) ndo pode estar conectado nenhum bloqueio (p.
ex. misturadora de monocomando)!

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfeccdo térmica: max. 70°C / 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
agua potavel!

Descricéio do simbolo

i«
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Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

Funcionamento (ver pagina B4)

Posicionar a cabeca do chuveiro numa
posicdo inclinada para o esvaziar apés a
utilizagdo.

Medidas (ver pagina Bg)

Fluxograma

(ver pdgina )

Pecas de substituicéo (ver pdgina
K

Limpeza

consultar a seguinte brochura.

Marca de controlo (ver pdgina

Ed)

Ce ©
e
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Falha Causa Solucéo

Vélvula de corte perra - Select Valvula de corte DN9 dani- - Substituir Select Vélvula de corte
ficada. DN9

Duche/bica a pingar - Select Valvula de corte DN9 dani- - Substituir Select Vaélvula de corte
ficada. DN9

O bot@o ndo se deixa comandar, ou - A protecdo da vélvula de retencéo - Remova a protecéo da vélvula de

seja, ndo estd funcional ndo foi removida retencdo

O botdo estd encravado, funciona
com dificuldade

=

- Falta lubrificante no vedante

Montagem ver pagina B]

- Lubrificar o vedante
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy prze-
ciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

I\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
mogq korzystaé z prysznica.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt

pod katem szkdd transportowych. Po montazu nie
widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Przed zaworem podtynkowym dla 3 uzytkownikéw
nie mozna podtgczaé zadnego mechanizmu odcina-
jacego (np. mieszacza jednodzwigniowego)!

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1T MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSl)

Temperatura wody gorqcej: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

Opis symbolu

i
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Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Obstuga (patrz strona B4)

Do oprézniania prysznica nalezy go po
jego uzyciu ustawié lekko na skos.

Wymiary (patrz strona )

Schemat przeptywu
(patrz strona E)

Czesci serwisowe (patrz strona
B

Czyszczenie
patrz dotgczona broszura.

Znak jakosci (patrz strona Q)

0@ ©
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Usterka Przyczyna Pomoc

Zawér pracuje z wysitkiem - Uszkodzony Select Zawér odcina- - Wymienié Select Zawdér odcinajgey
jgcy DNQ DN9Q

Wyciekajgca woda z gtéwki pryszni- - Uszkodzony Select Zawér odcina- - Wymienié Select Zawér odcinajgcy

cowej lub wylewki igcy DN9 DNQ

Nie mozna nacisngé przycisku albo

brak w nim funkcji ru odcinajgcego

- Nie usunigto zabezpieczenia zawo- - Usungé zabezpieczenie zaworu

odcinajgcego

Przycisk sie zakleszcza, cigzko sie
porusza

=
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- Uszczelka nie jest juz nasmarowana - Nasmarowad uszczelke
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Cesky

A Bezpeénostni pokyny

/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

/N Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

/N Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi{ produkt pouzivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléch-
nuty a ofestovany podle platnych norem.

Je tieba dodrZovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Pfed podomitkovym ventilem pro 3 spotfebice nesmi
byt nainstalovén zadny uzdvér (napf. pdkovd bate-
rie)!

v ove

Porucha P¥i¢ina

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporu&end teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu

i«
£
%

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Ovladéani (viz strana E)

Pro vyprdzdnéni sprchové hlavice, hlavici po
pouziti nastavte do lehce $ikmé polohy.

Rozmiry (viz strana Bg)

Diagram prutoku
(viz strana B9

Servisni dily (viz strana [id)

0@ ©

Cisténi
viz pfiloZend broZura.

Zkusebni znaéka (viz strana )

Odstranéni

Cigzka praca zaworu
zen

- Select uzaviraci ventil DN9 posko-

- vyménit Select uzaviraci ventil DN9

sprcha nebo vytok odkapdva
zen

- Select uzaviraci ventil DN9 posko-

- vyménit Select uzaviraci ventil DN9

Tlacitko neni mozné stisknout resp.

nemd zddnou funkci odstranéno

- Zaijisténi uzaviraciho ventilu nebylo

- Odstrafite zaijidténi uzaviraciho
ventily

Tlacitko se zaseklo, jde zt&Zka

=

- Tésnéni jiz neni promazané

Montéz viz strana B1]

- Namazte t&snéni tukem



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

I\ Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako qj
dospelé osoby s telesnym, dudevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani
osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

I\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.
Pokyny pre montaz
* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy

uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas

igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré si
prave teraz plamné v krajindch.

Pred ventilom pod omietku pre 3 spotrebice nesmie
byt predradeny Ziadny uzdaver (napr. jednopdkova
mie3acia batéria)!

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Popis symbolov

NepouZzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

@\ Obsluha (vid strana E)
Na vyprdzdnenie vrchnej sprchy tito po
[%

pouziti nahnite do mierne 3ikmej polohy.

Rozmery (vid strana Bg)

Diagram prietoku
(vid' strana BY)

0@@ Servisné diely (vid strana [iQ)

Cistenie
néjdete v priloZenej broZire.

Osvedéenie o skuske (vid strana

Ed)

Porucha Pridina Pomoc

Ventil s fazkym pohybom - Poskodend Select uzatvéraci ventil - Vymenit Select uzatvéaraci ventil
DN9 DN9

Sprcha alebo odtok kvapké - Podkodend Select uzatvdraci ventil - Vymenif Select uzatvéraci ventil
DN9 DN9

Tlacidlo nie je mozné ovlddat, resp.

ie bez funkcie la odstrdnend

- Poistka uzatvéracieho ventilu nebo-

- Odstrante poistku uzatvaracieho
ventily

Tlacgidlo sa zasekdva, vykazuje fazky - Tesnenie uz nie je premazané

chod
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- Premazat tesnenie

\3§ Montéz vid' strana BJ]
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Pycckun

A YKaszaHus no rexHuke 6esonacHocTn

A Bo BpeMs MOHTQXA cnefyert HaaeTb Nepyatku BO
M36e>KOHMe npuiemneHms 1 nopes3os.

A l/lsnenme paspelaeTcs MCNOoNb3OBATL TONMLKO B
TMIMEHNYECKMX Lengax: ang npuHATMS BOHHbI U NUYHOM
TMreHsbl.

A ﬂem, a TaKXe B3pocChblie C ¢M3quCKMMM, YMCTBEH-
HbIMU M/MJ‘IM CEHCOPHbIMM HEAOCTATKAMM AONXKHbI
nonbL3oBATLCA MU3OENMEM TOMbKO Noa MPUCMOTPOM.
3onpeu.|0ercn Nonb3OBATLCS M3OEeNneM B COCTOIHUN
QANKOroibHOro U HOPKOTUYECKOTO OMbIHEHMS.

A\ ponoro knana. Mepen ycTaHoBKolM cmecHTens He-
06X0AMMO PerynMpOBOYHbIMM KPAHAMM BbIDOBHSTL
QBNEHKeE XONMOMHOM M ropsyer Bofbl NPK NOMOLLM
BEHTMIIEM pPerynupyoLmMx NOAAYy BOfbl B KBAPTMPY.

YkazaHusa no MOHTAXY

[epen MoHTaXOM CnieayeT NposepuTh M3nenme Ha
npenmer noBpexaeHuit npu nepesoske. Mocne MoxTa-
XA MPETEH3MK O BO3MELLEeHMM ylepba 3a nospexae-
HWS NPU NEPEBO3KE MMM MOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEN
He NpMUHUMaloTCS.

Tpy6bi M apMaTypa DOMXKHbI BbiTb YCTAHOBIEHDI, NPO-
MbITbl M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C [EMCTBYOLLMMM
HOPMAMM.

Heobxoanmo cobntonats TpeGoBaHMS MO MOHTAXY,
[eMCTBYIOLME B COOTBETCTBYHOLMX CTPAHAX.

Mepen noawTyKkarypHsIM KNAMNAHOM, MPEAHA3HA-
yeHHbIM Ans 3 noTpebutenert, Henb3s NOAKMIOYATL
3aNOpHOE YCTPOMCTBO (HANPUMEP, OOHOPbIYAXKHbIM

TexHuueckue gaHHbIe

He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMMa
1,6 MMa

Pabouee nasnenme:

Pekomernyemoe pabouee nasnewue:
Haenenum:

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa ropsyeit Boabi: He 6onee. 80°C
PekomeHmyemas Temn. rop. Bombl: 65°C
Tepmuueckas nesundekums:  He 6onee. 70°C / 4 mun

M3penue npenHAsHAYEHO UCKMIOUMTENBHO AMS NMUTLEBOM
soab!

OnucaHue cumeonos

i«
£
%

He npumensitte cunmkoH, conepatumi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

dkcnnyaraums (cm. crp. B)

Yrobbi BOMA BLITEKNA M3 BEPXHETO AyLud,
rocne UNonb3oBAHMS NOCTABLTE €fo Nof
HeBOMbLWMM HAKIOHOM.

Pasmepei (cm. crp.

Cxema nortoka
(cm. cTp. )

Komnnekr (cm. crp.

]

"©
Ouuncrka
cM npunaraemas Gpowiopa

cmecutens)!
3HAOK TEXHUYECKOro KOHTpONA
(cm. cTp. )
HeucnpasHoctb MpuumHa YcTpaHeHue HEUCNPABHOCTU
BenTunb 3aenaer - Select 3anopHbitt knanan DN9 no- - 3amenure Select sanoprsiit knanaw
BpEXOeHA DN9Q
M3 nywa mnu eeixona kanaet sona - Select sanoprbitt knanan DN9 no- - 3amenute Select sanopHbirt knanaw
BpEXOEHA DN9Q

I'IepeKmoquenb He Haxumaetcs unmn - C 3AMNOpPHOro KNANAHA He CHAT

He 1MeeT QYHKLMM

NpPefoXpPaHUTESNb

- CHummre npenoxpaHnTens € 3anop-
HOro KnanaHa

I'IepeKmoquenb 3AKNMMHUITO, OH
TAXKENo nepekntovaercs.

=
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- Ha NpokKnanke HeT CMA3KK.

- Cmasats npoknaaky.

MoHTax cm. cTp. ﬂl



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

AN\ Aterméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt &ll6 személyek nem
haszndlhatjgk a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézath
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

A szerelés elétt ellen8rizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, dbliteni és
ellendrizni

ket be kell tartani.

A 3 felhasznélé szédmdra alkalmas vakolat alatti sze-
lep elé nem szabad lezdrést kapcsolni (pl. egy karos
kever&csapot)!

Hiba Ok

Az egyes orszdgokban érvényes installacids iranyelve-

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1'MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hdmérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Szimbdlumok leirasa

« Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Hasznélat (l6sd a oldalon B2)

A fejzuhany kitritéséhez ezt haszndlat utdn
dllitsa enyhén ferdén.

Méretet (I6sd a oldalon Bd)

/7 Atfolyési diagramm
(lasd a oldalon BY)

Tartozékok (I4sd a oldalon [id)

Tisztitas
lédsd a mellékelt brosirat.

Vizsgaiel (l6sd a oldalon )

Megoldas

Szelep nehezen jar

- Select Elzdrészelep DN9 sérijlt

- Select Elzarészelep DN kicserélni

A zuhany vagy a kifolyd csepeg

- Select Elzarészelep DN9 sérijlt

- Select Elzarészelep DN9 kicserélni

A gombot nem lehet megnyomni ill.

nincs funkcidja zérdszeleprd|

- A biztositékot nem tavolitottdk el a

- Tavolitsa el a biztositékot a
z4részeleprdl

A gomb szorul, nehezen jér

=

- A tdmités mér nem zsiros

Szerelés lasd a oldalon B1]

- Zsirozza meg a tomitést
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A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettava késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Suihkujariestelmad saa kayttad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

/N Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivét saa kéytad suihkujarjes-
telm&é ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkildt eivét saa kéyttas
suihkujdriestelmad.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen
vilillé on tasattava.

Asennusohjeet

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid
asennusohjeita.

Rappauksen alaisen 3:n kéyttdpisteen venttiilin eteen
ei saa kytked suljinta (esim. yksivipusekoitinta)!

Hairio Syy

. Suomi

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslémpétila: 65°C

Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal

Merkin kuvaus

« Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial
@\ K&yttd (katso sivu E)

Tyhjennd paéasuihku asettamalla se kéytdn
iélkeen hieman vinoon.

% Mitat (katso sivu B9)

/ Virtausdiagrammi
(katso sivu BY)

0@@ Varaosat (katso sivu )

Puhdistus
katso oheinen esite

Koestusmerkki (katso sivu )

Toimenpide

Venttiili raskaskéayttdinen
tunut

- Select Sulkuventtiili DN9 vahingoit-

- Vaihda Select Sulkuventtiili DN9Q

Kéasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd - Select Sulkuventtiili DN9 vahingoit-

tunut

- Vaihda Select Sulkuventtiili DN9Q

Painiketta ei voi painaa, tai sillé ei

ole toimintoa otfettu pois

- Sulkuventtiilin varmistinta ei ole

- Poista sulkuventtiilin varmistin

Painike ei liiku, liikkuu huonosti

16

- Tiivistetta ei en&d rasvattu

- Rasvaa tiiviste

\3§ Asennus katso sivu B



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar
/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

I\ Produkten far bara anvéndas fill kroppshygien med
bad och dusch.

/N Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sen-
soriska funktionshinder far inte anvéinda produkten

ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- el-

ler droger fér inte anvéinda produkten.
I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utji@mnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lédnderna ska
faljas.
* Det far inte finnas nédgon avspérrning monterad fére

den inféllda ventilen fér 3 férbrukare (t.ex. enspaks-
blandare)!

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring

« Anvéand inte silikon som innehdller éttiksyral

Hantering (se sidan E)

Stall huvudduschen latt lutande efter anvéand-
ningen f&r att tdSmma den.

Matten (se sidan )

//  Flodesschema
(se sidan )
Reservdelar (se sidan id)

Rengéring
se den medféliande broschyren

Testsigill (se sidan fid)

Stérning Orsak Atgérd
Ventil trég - Select Spdrrventil DN9 defekt - Byt ut Select Sparrventil DN9

Det droppar ur handdusch eller
utloppspip fill kar

- Select Sparrventil DN9 defekt

- Byt ut Select Spérrventil DN9

Det gér inte att trycka in knappen el.

den saknar funktion tagits bort

- Sékring framfér spérrventil har inte

- Ta bort sékring framfér spérrventil

Knapp kldmmer, é&r trég

=

- Tétning inte léngre smord

Montering se sidan B1]

- Smérj tatning
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Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

/N Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir 3varai palaikyti.

/N Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

A\ Turi biti i8lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdzZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojangiy direktyvy dél
jrengimo.

Prie trims vartotojams skirtq potinkinj ¢iaupq negali
buti sumontuotas uzdoris (pvz., maidytuvas su viena
svirtimi)!

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Kar3to vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 80°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

Eksploatacija (zr. psl. BJ)

Kad i3tustintuméte duso galvg, pasinaudoje
nustatykite jq Siek tiek jstrizai.

I3matavimai (zr. psl. Bd)

'/ Pralaidumo diagrama

(zr. psl. )
Atsarginés dalys (zr. psl. Bd)

Valymas
zr. pridedamoje brositroje.

Bandymo paiymas (zr. psl. )

Gedimas PrieZastis Priemoné

Ventilis sunkiai valdomas - Select Uzdarymo voztuvas DN9 - Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas
ventilis DN9

La3a i3 Ciaupo arba du3o galvos - Select Uzdarymo voztuvas DN9Q - Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas
ventilis DN9

Mygtuko negalima paspausti arba - Nepasalintas blokuojamojo voztuvo - Pa3alinkite blokuojamojo voztuvo

jis neveikia saugiklis saugiklj

Mygtukas stringa ir sunkiai juda - Nebepateptas tarpiklis - Patepkite tarpiklj

=
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Hrvatski

A Sigurnosne upute
I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/N Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

/N Dieca, kao i fielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti pro-
izvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Ispred podzbuknog ventila za 3 troila ne smije biti
prikljuéen nikakav zapor (npr. jednoruéna mijesalica)!

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura vrucée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termigka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljuéivo za pitku vodu!

Opis simbola

i
£
%

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Upotreba (pogledaij stranicu B3)

Nakon koristenja neznatno nagnite tus iznad
glave u stranu kako biste ga ispraznili.

Mijere (pogledaij stranicu Bg)

Dijagram protoka

(pogledaj stranicu Bd)

Rezervni djelovi (pogledaj strani-
cu Q)

Ciséenje

se u prilozenoj brosuri.

°@q
M Oznaka testiranja (pogledaj

stranicu ]

Greska Uzrok Otklanjanje

Ventil je neprohodan - Select zaporni ventil DN9 je odte- - Zamijenite Select zaporni ventil
éen DN©9

Tus ili slavina kaplje - Select zaporni ventil DN9 je odte- - Zamijenite Select zaporni ventil
éen DN©9

Tipka se ne moze pritisnuti ili nema

nikakvu funkciju ventila

- Nije uklonjen osigura& zapornog

- Uklonite osigura& zapornog ventila

Tipka zapinje i tedko se pomice

=

- Briva vise nije pomazana

Sastavljanje pogledaij stranicu B1]

- Podmazite brtvu
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

/N Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizli-
gi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar
dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkhliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj acitklamalari

Montaj isleminden &nce iriin nakliye hasarlar
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk dstlenil-
memektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontrolis
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

3 tiketiciye ydnelik siva alt valfinden énce kapama
devreye sokulmamalidir (6rn. Tek kollu karistirici)!

ariza sebep

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Sicak su sicakhgr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

azami 70°C / 4 dak

Termik dezenfeksiyon:

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Kullanimi (bakiniz sayfa E)

Kafa dusunu bosaltmak icin kullanimdan
sonra hafif egri durmasini saglayin.

Olgisleri (bakiniz sayfa B3)

¥ Akis diyagrami
(bakiniz sayfa E)
Yedek Parcalar (bakiniz sayfa )

Temizleme
birlikte verilen brosir

Kontrol isareti (bakiniz sayfa [ild)

yardim

Valf zor hareket ediyor
gormis

- Select Kesme valfi DN9 zarar

- Select Kesme valfi DN9 degistirin

Dus ya da cikistan su damliyor
gormuis

- Select Kesme valfi DN9 zarar

- Select Kesme valfi DN9 degistirin

Tus kullanilamiyor veya islevsiz
madi

- Kapatma valfinin emniyeti cikaril-

- Kapatma valfinin emniyetini cikarin

Digme sikish, zor calisiyor

=
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- Conta artik gresli degil

- Contayi gresleyin

Montaiji bakiniz sayfa B



Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi mé&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spéla-
rea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.

I\ Copiii si adulii cu dizabilitai corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesupra-
vegheati. De asemenea este interzisd utilizarea
sistemului de dus de cdtre persoane, care se afld sub
influenta alcoolului sau a drogurilor.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd
deterioré&ri de transport. Dupd instalare garantia

nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementérile referitoare la instalare vala-
bile in tara respectiva.

inaintea ventilului de sub tencuiald pentru 3 consuma-
tori nu poate fi instalat nici un dispozitiv de inchidere
(de ex. baterie monocomanda)!

Deranjament Cauza

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1 -0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Dezinfectie termicé: max. 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

Descrierea simbolurilor

« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
@\ Utilizare (vezi pag. B)

Pentru golirea telefonului de dus amplasati-l
pe acesta usor inclinat dupd utilizare.

Dimensiuni (vezi pag. Bd)

'/ Diagrama de debit
(vezi pag. B9)
Piese de schimb (vezi pag. Q)

Curdtare
vezi brosura al&turatd.

Certificat de testare (vezi pag.

Ed)

|

Masuri de remediere

Ventilul se misca greu.

- Select Ventil de inchidere DN9 este

- Schimbati Select Ventil de inchidere

deterioratd. DN9
Picura din capatul de dus sau pipd. - Select Ventil de inchidere DN9 este - Schimbati Select Ventil de inchidere
deterioratd. DN9

Butonul nu poate fi apdsat sau nu
functioneazd

- Siguranfa de la supapa de
inchidere nu a fost indepdrtatd

- Indepaértati siguranta de la supapa
de inchidere

Butonul este blocat, functioneaza
greu.

=

- Garnitura nu este unsa.

Montare vezi pag. El

- Ungeti garnitura.
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EAAnvika

!!

A Yrrod:ziaiq aopalziag

A\ Tia va amoduiyete TPAUPATIOHOUG KATA T GUVAPHO-
oynon mpérel va doparte yavria.

I\ To mpoidy emmpémeral va xpnoiponoigitar pbvo
oav pico AoutpoU, uyievig kai kaBapiopou Tou
OWHATOG,.

A Maidid 1y evANIKEG pe PEIOPEVEG CWPATIKEG, SIAVONTIKEG
kal/f aiebnmpieg avemdpkeieg Sev emrpémeral va
XPNOIHOTTIOIOUY TO TIPOIOV XWPIG emThpnoT. ATopa
uTtd TV eMpeIa oIvoTIvelpaTog 1y vapketiky Sev
ETMITPETIETAI VA XPNOIPOTTOIOUV OE Kapia TepITTwan
TO TTPOIOY.

A O Siapopig Mg mieong pera&l g otvdeong kplou
kai {eoTol vepou Ba mpémer va avrioraBpilovrar.

Odnyisg ouvappoldynong

Mpiv ™ cuvappoldynon mpémer va eéetaotel 1o mpoidy
yia {nuitg peradpopdag. Mera my eykaraotaon Sev
avayvepilovral {npiég amd mn peradpopd f emdaveia-
kég Inpiée.

O1 cwhijveg kal n pmarapia mpémel va TomoernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovia poéTUTa, va 1efoly umd
mieon kar va SokipacTouy.

Oa mpémel va mpolvral ol odnyieg eykatdoraong mou
ioxUouv ot k&Pt kpdTog.

Mpv and my evroixiopévn ParBida yia 3 karavalwrig
Sev mpimel va tomoBeteital kdmola dpayh pong (m.x.
avapiktpag piag AaPrg)!

BAaBn Artia

Texvika Xapaktnpiotika

Aemoupyia migong: ¢wg 1 MPa
>uviotopevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
MMieon ekéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpaaia {eoTol vepoU: twg 80°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65°C

Oeppikr amoAupavon: twg 70°C / 4 min

To mpoidy éxel oxediaoTel amokAeIoTIKA yia TTOoIHO vepol.

Meprypadn cupfoiwv

i«
£
%

Mnv xpnoiporoleite GIANIKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ikd oéu!

Xeapiopodg (BN, Zenida )

Ma va adeidoel To vioug kepaiol Tomroberr)-
oTe To perd T xprion Ayo ho&é.

Alaordosig (PA. 2ehida )

Aiaypappa porig
(BN. Zenida BQ)

Avralaxriké (BA. Zenida )

0@ ©

G
[

KaO@apiopog
BX. ouvnppévo purNadio

Zpa eAéyxou (BA. Zehida )

A16pOwon

ZxkAnpn BarBida
toc DN9

- BA&Pn oto Select BaABida kheioipa- - ANGETe 1o Select BaaBida kheioipa-

toc DN9

O karaioviothpag 1 n amoyéreuon

(pouéouvi) ordlouv Toc DN9

- BA&Pn oto Select BaABida kheioipa- - ANGETe 1o Select BaaBida kheioipa-

toc DN9

To mA\AkTpo Sev propei va evepyotior- - H aoddhea tg BarBidag Siakomhg - Adaipiote v acddleia g Barfi-

nOei 1 Sev éxel Aeiroupyia Sev adaipiBOnke

Sac Siakomng

To MARKTPO KONAGEI Kal AeITOUPYEi pE
Suokohia

=
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- Aev éxel ypaoo 1o Naotixo

- Aimavere 1o Aaotixo

Zuvappoldynon BA. Zeida B



Slovenski

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporablati le z namenom umiva-
nja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

/N Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
duevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabliati.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske potkodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Pred podometnim ventilom za 3 porabnike ne sme biti
priklopliena zapora (npr. enovzvodni medalni ventil)!

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1T MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura fople vode: maks. 80°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

Termiéna dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

i
£
%

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Upravljanije (glejte stran B2)

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po
uporabi namestite nekoliko po3evno.

Mere (glejte stran )

Diagram pretoka

(glejte stran )
Rezervni deli (glejte stran i)

0@ ©

G
[

Ciséenje
glejte priloZeni bro3uri.

Preskusni znak (glejte stran [id)

Napaka Vzrok Pomod

Tezko premikanje ventila - Podkodovan Select Zaporni ventil - Zamenjajte Select Zaporni ventil
DN9 DN9

Iz prha dli izliva kaplja - Podkodovan Select Zaporni ventil - Zamenjajte Select Zaporni ventil
DN9 DN9

Gumba ni mozno pritisniti oz. nima - Varovalo zapornega ventila ni bilo - Odstranite varovalo zapornega

funkcije odstranjeno ventila

Gumb je zataknijen, se tezko pritiska

=

- Tesnilo ni ve¢ namaséeno

Montaza glejte stran BJ]

- Namastite tesnilo
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A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangu-
tega taiskasvanud ei tohi duisisteemi jérelvalveta
kasutada. Alkoholi véi narkootikumide m&ju all
olevad isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lghtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Suvispaigaldusega 3 tarbija ventiili efte ei tohi olla
lilitatud takistust (nt Ghe hoovaga segistit)!

. Estonia

Tehnilised andmed

Todrohk maks. 1T MPa
Soovitatav t&66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat
silikoonil

Kasutamine (vt Ik E)

Dusipea tihjendamiseks tuleb see pérast
kasutamist kergelt kaldu asetada.

Méétude (vt Ik Bd)

'/ Labivooludiagramm
(vt 1kBJ)
0@@ Varuosad (vt Ik Q)

Puhastamine
vt kaasasolevast brosijirist.

Kontrollsertifikaat (vt Ik fd)

Rike Pohjus Lahendus

Klapp kéib raskelt - Select tokestus klapp DN9 on kah- - Vahetage éra Select tékestus klapp
justunud DNQ

Dusipihusti véi véliavool lekib - Select tokestus klapp DN9 on kah- - Vahetage éra Select tékestus klapp
justunud DNQ

Lilitile ei saa vajutada véi puudub
sellel funktsioon

- Sulgventiili kaitset ei eemaldatud

- Eemaldage sulgventiili kaitse

Liliti kiilub, liigub raskelt

Dy,
24 T

- Tihend ei ole madret

- Méérige tihendit

Paigaldamine vt Ik B]]



Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firianai.

/N Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobezojumiem nedrikst lietot S0
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
30 dudas sistemu.

I\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un
karsta dens pievadiem.

Noradijumi montazai

Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laika nav raduies bojajumi. Péc
iebivésanas bojdjumi, kas radusies transportédanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Cavurulvadi un armatira ir jauzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis speka esodas montazas
prasibas.

Pirms zemapmetuma varsta, kas paredzéts 3 patéréta-
jiem, nedrikst pieslégt blokétajmehanismu (pieméram,
vienas sviras maisitajs)!

Traucéjums lemesls

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta ddens temperatira: maks. 80°C
leteicamé karsta Gdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C / 4 min

|zstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
@\ Lieto3ana (skat. lpp. B4)

Lai no augséjas dusas iztektu Gdens, péc
lieto3anas, nedaudz noslieciet to.

% Izmérus (skat. lop. Bd)

Caurplides diagramma

(skat. Ipp. B9)
Rezerves dalas (skat. Ipp. Q)

0@ ©

TiriSana
skatiet pievienotaja bro3ora.

M Parbaudes zime (skat. lpp. [id)

Bojajumu novérsana

Ventilis ir nekustigs

- Bojata Select Slégvarsts DN9Q

- Nomainit Select Slégvarsts DN9

Dusa vai izteka pil

- Bojata Select Slegvarsts DNQ

- Nomainit Select Slégvarsts DN9Q

Parslégu nevar nospiest vai parsle-

gam nav funkcijas natajs

- No slégvarsta nav nonemts drosi-

- Nonemiet dro3inataju no slégvarsta

Parslégs aizkeras un griti parvieto-
jams.

=

- Blivéjums nav ellots.

Montaza skat. Ipp. B1

- Ellot blivéjumu.
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Srpski

!

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/N Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranje i li¢nu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Ispred uzidnog ventila za 3 potrosaga ne sme da
bude priklju¢ena nikakva blokada (npr. jednoruéni
medag)!

Smetnja Uzrok

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1T MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura vrucée vode: maks. 80°C
Preporugena temperatura vruée vode: 65°C

Termigka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pijaéu vodu!

Opis simbola

i
£
%

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Rukovanije (vidi stranu E)

Nakon koriséenja neznatno nagnite tu§
iznad glave u stranu da biste ga ispraznili.

Mere (vidi stranu )

Dijagram protoka
(vidi stranu BY)

Rezervni delovi (vidi stranu i)

0@ ©

Ciséenje
vidi prilozenoj brosuri.

Ispitni znak (vidi stranu )

Pomoé

Ventil je neprohodan
osteéen

- Select Ventil za zatvaranje DN9 je

- Zamenite Select Ventil za
zatvaranje DN9

Tu$ ili slavina kaplje
osteden

- Select Ventil za zatvaranje DN9 je

- Zamenite Select Ventil za
zatvaranje DN9

Taster ne moze da se pritisne ili je

bez funkcije ventila

- Nije uklonjen osigurag blokirnog

- Uklonite osigurag blokirnog ventila

Taster se zaglavljuje i tesko se
pomera

=

26

- Zaptivka vide nije pomazana

- Podmazite zaptivku

Montaza vidi stranu B1]



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

/N Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

/N Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er p&virket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-

koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Den innmurte ventilen for 3 forbrukspunkter skal ikke
ha noen forankoblet stengeinnretning (f.eks. eft-grep
blandebatteri)!

Feil Arsak

Tekniske data

Driftstrykk maks. T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Betjening (se side B3)

Sett dusjhodet litt pd skrd for & temme det
etter bruk.

Mail (se side B3)

'/ Gjennomstremningsdiagram
(se side )
Servicedeler (se side [id)

Rengjering
se vedlagt brosjyre.

Provemerke (se side id)

Feilrettelse

Ventil er ikke lett bevegelig

- Select Sperreventil DN9 skadet

- Bytte Select Sperreventil DN9

Dus;j eller utlep drypper

- Select Sperreventil DN9 skadet

- Bytte Select Sperreventil DN9Q

Tasten lar seg ikke bruke eller er uten - Sikringen pé stengeventilen er ikke

funksjon fiernet

- Fjern sikringen fra stengeventilen

Tasten klemmer, gér tregt

\3§ Montasie se side B1]

- Pakningen mangler smgrning

- Smer pakningen
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A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKaBMLUM, 30 0A
ce u3berHar HAPAHABAHMA Nopanu NPUTUCKAHE
nnu nopsassaHe.

[Mo3BoneHo e 13Non3BaHETo Ha npoaykra camo 3a
KbNAHE, XUTMEeHA 1 LUeNr Ha NOYMUCTBAHE HA TANOTO.

He e nossonexo neua, KAKTo M BB3PACTHU C GU3MUe-
CKM, YMCTBEHM M / UNK CEH3IOPHM OTPaHMYEHMS Ad
usnonssar nponykra 6es Hansop. He e nossoneto
M3MON3BAHETO HA CMCTEMATA HA NPOMYKTA OT NMuUd,
ynotpebunu ankoxon mnu Apora.

/N Tonemure pasnuku B HANSTAHETO MEXY M3BOAMTE 3Q
CTyneHara v Tonnara Boaa Tps96sa Aa Ce M3PABHSBAT.

YKazaHUus 3a MOHTOK

lMpenu MoHTaXa NPOAYKTLT TPS6BA fa ce NpoBepH 3a
TpaHcnopthu wetn. Cren MOHTAXA He ce NPU3HABAT
TPAHCMOPTHM MK NOBBPXHOCTHM LLETH.

Tpvbonposoamte U apmatypara Tpa6Ba AA Ce MOHTH-
paT, NPOMMSAT 1 MPOBEPST B CbOTBETCTBME C BANMAHMUTE
HOPMM.

Tpﬂ6BO oa 6'b£l(]T CNAa3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NpeanmcaHmg 3a UHCTanmMpaHe.

lMpean knanaHa 3a Masunka 3a 3 KoHcymaropa He
61Ba G MMa BKNIOYEHA BNIOKMPOBKA (HANpP. eaHOpPBY-
koB cmecumten)!

TexHMuecku oAHHU

PabotHo Hansrane: make. 1 MMMa
Mpenopsumtento pabotto Hansrake: 0,1 -0,5 MMa
KontponHo Hansgrane: 1,6 MlMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 80°C

MpenopsunTtenHa TemMneparypa Ha ropewiata
BOAQ:
TepmuuHa nesnHpekums:

65°C
makc. 70°C / 4 mun

MponykrsT e paspabore camo 3a nuteitHa sonal

OnucaHue Ha cMmBoNUTE

i«
£
%

He u3nonssarite cunmkoH, chbabpxaly ouet-
Ha kucenuHal

O6cnyxeane (suxe crp. B7)

3a M3NPA3BAHE HA PA3npPbCKBTENS HA
rnasarta cnen yn0Tpe6ct ro nocrasere fieko
HAKMOHEH.

Pasmepu (suxre cp. B

HOuarpama Ha noTtoka
(BuxTe cTp. )

CepBU3HM YacTm (suxTe cTp.

]

MouncreaHe

oT npunoxexara 6powypa.

Kontponen sHak (smxre ctp. )

HeusnpasHocr MpuuuHa Momowy

TpyaHo nopemxeH KnanaH - MNospeneHa Select Cnuparenen - Cmsana Select Cnmpatenen knanan
knanad DN9 DN©9

Pasnpbckearenst unm usxonswmst - MNospeneHa Select Cnuparenen - Cmsana Select Cnmpatenen knanan

HAKPAMHMK Kane knanad DN9 DN9Q

ByToHsT He Moxe na 6bae 3aneict-
BOH MM HIMA DYHKLMS

- Mpepnasutenst Ha cnupatenHus
KNAnaH He € bun oTCTPaHeH

- OTCTPOHHBOHS Ha npennasutend Ha
CMUPATENTHUSA KITANAH

EyTOH'bT 304>XX00, TOYOHO NOABMXEH € - YnnbTHEHUETO Beye He € CMA3AaHO

=
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Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pér té evituar léndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

/N Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

/N Fémijét dhe té rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produktin pa gené nén mbikéqyrje. Personat qé jané
nén ndikimin e drogave ose té alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

/N Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do & njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Tek ventili nén shtresén e murit, pér 3 shfrytézues, nuk
duhet gé aktivizohet ndalesa e rriedhés (p.sh. levé e
miskerit)!

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit & ngrohté maks. 80°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!

Pérshkrimi i simbolit

i«
£
%

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Pérdorimi (shih fagen B)

Pér t& zbrazur kreun e dushit/rubinetes, pas
pérdorimit vendoseni lehté anash.

Pérmasat (shih fagen Bg)

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen B9)
Pjesét e servisit (shih fagen i)

0@ ©

G
[

Pastrimi
shikoni broshurén bashkéngjitur.

Shenija e kontrollit (shih fagen Eq)

Demtim Shkaku Ndihme

Ventili punon rende - Pjesa Select Ventili bllokues DN9 e - Nderroni pjesen Select Ventili
demtuar bllokues DN9

Pajisja ose shkarkimi pikon - Pjesa Select Ventili bllokues DN9 e - Nderroni pjesen Select Ventili
demtuar bllokues DN9

Butoni nuk mund té& shtypet apo nuk

funksionon hequr

- Siguresa e ventilit ndalues nuk &shté - Higeni siguresen e ventilit ndalues

Butoni ngecg, &shté i ngadalté

=

- Hermetikuesi nuk &shté yndyrosur

Montimi shih fagen BJ]

- Té yndyroset hermetikuesi
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ffnen / ouvert / open / aperto / obieﬁo/ open / &bne / abrir / otworzy¢ / ofteviit / otvorit / H / otkpsims / nyitds /
avaaminen / ppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoikté / odpreti / avage / atvért / otvoriti /
apne / otapsre / hape / zi

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamknqé / zaviit / uzavriet / 5 / 3akpeits /
bezdaras / sulkeminen / sténga / uidq%i / Zatvaranje / kapatmak / inchide / kheiotd / zapreti / sulgege / aizvert /
zatvori / lukke / satsapsre / mbylle / © !
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